Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 20
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1. wayib’rach Dawid miNoiuth »~Ramah wayabo’

wayo’'mer Yahunathan meh “asithi meh-"awoni
umeh-chata’thi ‘abik ki m'baqesh ‘eth-naph’shi.

1Sam20:1 Then Dawid fled Noiuth in Ramah, and came
and said Yahunathan, What have I done? What is my iniquity?
And what is my sin your father, he is seeking my life?

20:1> Kat amédpa Aauvd éx Navad év Papa kal épyetar évamov lovabav
kat ettev T memolnka Kal TL T0 &8lkmd pov
Kal T MRapTNKa évamov Tod maTpds oov &t émlnTetl v yuymv pov;
1 Kai apedra Dauid ¢k Nauath ¢ Rama kai erchetai Ionathan

And David ran away Naioth in Rama, and he came Jonathan.
kai eipen Ti pepoieka kai ti to adikéma mou

And he said, What have I done, and what is my offence,

kai ti hémarteka tou patros sou epizétei tén psychén mou?
and how have I sinned your father, he seeks anxiously my life?
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2. wayo’mer (o chalilah lo’ thamuth hinneh lo “asah ‘abi dabar dabar
w'lo’ yig’leh ‘eth-‘az’ni umadu a yas’tir ‘abi mimeni ‘eth-hadabar hazeh ‘eyn .

1Sam20:2 He said to him, Far be it! You shall not die.
Behold, my father does nothing either , and not uncover it to my ear.
So why should my father hide this thing me? [tis not so!

2> kai eimev adT® lovabav Mndapds oo, 0d p1) &mobdvms: 8o od w1 moufom
0 maTNP [Lov pRpa ReEya 1 pLkpov kai oVk dmokadivder 0 oTiov pov:
kal TL 8TL kpUeL 0 TaTMP pov TO PTja TodTo; ovk é0TLV TODTO.
2 kai eipen aut) Ionathan Meédamos soi, ou me apothanés;
And said to him Jonathan, Far be it to you. In no way shall you die.
idou ou mé poiésé ho patér mou hréma
Behold, in no way shall do my father a thing, ,
kai ouk apokaluuei to 6tion mou;
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and shall not reveal it in my ear.

kai ti hoti kruuei ho patér mou to hréma touto? ouk estin
And why shall hide my father from me this thing? not is so.
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3. wa “od Dawid wayo'mer yado a yada™ ‘abiyak ki-matsa’thi chen
wayo’mer ‘al-yeda’~zo’th Yahunathan pen-ye atseb

w'ulam chay- w’chey naph’sheak phesa” iu hamaweth.

1Sam20:3 Yet Dawid again, saying, Your father knows well I have found favor

But truly as

, and he has said, Do not let Yahunathan know this, lest he shall be grieved.
lives and 25 your soul lives , there is a step me and death.

3> kai amekptdn Aavd 1@ Iovabav kat eimev I'wwookov oidev 6 TaTNP ooV

[ % [
OTL €VPTKQ

¥épwv &v ddbBadpols cov, kal etmev M1y yvotw Todto lovabav,

R 00 BovAmTar: aAAa [ kdpros kal [f 1 Puxm oov,

\ o / \ J4 \ ~ ’
81, kabos eimov, épmémAnoTaL ava péoov pov kal Tod HavaTov.

3 kai Dauid tg Ionathan kai eipen Ginoskon

And David Jonathan, and he said, In perceiving,
oiden ho pater sou heuréka charin ,

sees your father I have found favor

kai eipen Mé gnoto touto Ionathan, me ou boulétai;
And he said, Let not know this Jonathan, lest he refuse his consent:

7€ kai z¢ hé psyche sou, , kathos eipon,
as lives , and as lives your soul, as I said,
empepléstai mou kai tou thanatou.
the space is filled up me and death.
y-awody YWy y4x-ay ava-d4 yxyvai qy4avs
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4. wayo’'mer Yahunathan ‘cl-Dawid mah-to’'mar naph’sh’k w'e eseh-lak.

1Sam20:4 Then Yahunathan said to Dawid, What your soul desires, I shall do you.

> kal etmev lovaBav mpos Aavd Ti émbupel 1 Puxm cov kal Tl ToLow oo;

4 kai eipen Ionathan Dauid
And Jonathan said David,
Ti epithymei hé psycheé sou kai ti poieso soi?
What does desire your soul, and what should I do for you?
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5. wayo’mer Dawid ‘c/-Yahunathan hinneh- machar w’anoki yashob-
~hamelek |=’ekol w'shilach’tani w'nis’tar’ti basadeh haereb hash’lishith.

1Sam20:5 So Dawid said to Yahunathan, Behold, tomorrow is (the new ),
and I ought to eat the king. But let me go,
that I may hide myself 11 the field the third evening.

5> kal etmev Aaud mpos Iwvabav "I80v 31y veopmvia adprov,
\ \ 7 9 / \ ~ )4 ~
kal €yw kabloas o0 kabnoopal peta To0 BaotAeéws payelv,

\ ~ \ / bl ~ 4 14 4
kal €€amooTelels pe, kal kpuPBnoopal év T Tedlw Ews delAns.

5 kai eipen Dauid Ionathan Idou dé aurion,

And David said to Jonathan, Behold indeed, it is tomorrow,
kai eg0 kathisas ou tou basileos phagein,

and I not on any account the king to eat.
kai exaposteleis me, kai krybésomai en tg pedig deilés.

And you shall send me, and I shall be hid in the plain afternoon.
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6. ‘im=paqod yiph’q’deni ‘abiyak w'amar’at nish’ol nish’al mimeni Dawid
ruts - “iro ki zebach hayamim sham - .
1Sam20:6 |1 your father misses me at all, then say,

Dawid earnestly asked leave of me to run his city,
it is the sacrifice of the days there

6> éav é"ITLO'Ke"lTT(,)p.,GVOS é'rrl,cmédn]'rai e ) 1'ro.'r'r']p oov,
kal épets Hapartodpevos mapyrioaTto am’ éuod Aaud dpapelv éws
9 \ /4 9 ~ (%4 4 ~ e ~ 9 ~ & ~ ~
€Ls B'r]e)\eep. TNV mMOALY aVTOD, 6TL Buotla TV TN EPWV EKEL o)vn T d)v)\'n.
6 episkeptomenos episkepsétai me ho patér sou,
in numbering should number me missing your father,

kai ereis Paraitoumenos parétésato emou
then you shall say, In asking pardon asks pardon of me

Dauid dramein ten polin autou,
David to run his city,

thysia ton hémeron ekei .
the sacrifice of the feast days is there for
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7. ‘im=koh yo’mar tob shalom I""ab’dek w'im=charoh yechereh lo da”
=kal’'thah hara ah me“imo.

1Sam20:7 |1 he says thus, It is good! Peace shall be for your servant;
but " itis very angry (o be sure evil is determined by him.

<> éav 14de elmn Ayabds, elpfvm 16 SodAw cov-
Kal €av okAnpds amokpldf) oot, yvdbL 8Tl cuvTeTENeoTAL T Kakla Tap’ adTOD.
7 tade eipé Agathos, eirenée tg dould sou;

thus he should say, Fine, then it shall be peace to your servant.

kai skleros apokrithé soi, gnothi syntetelestai hé kakia autou.
And 7 harshly he should answer to you, know is completed evil him!
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8. w asiath chesed al-"ab’deak b'rith hebe’ath ‘eth-"ab’d’ak "imak
w'im=yesh=bi “awon hamitheni ‘atah w’ ad-‘abiyak lamah-zeh th’bi’eni.

1Sam20:8 Therefore deal kindly your servant, you have brought your servant
a covenant of you. But if there is iniquity in me, put me to death yourself;
for why is this that you should bring me (o your father?

8> kal mooeLs éleos peta Tod dovAov cov, §TL eloTyayes els Suabfkmv kuptlov
ToV 80DAOV ooV LeTd oeavToD: kal €l éoTv adikia év T® SovAw cov,
BavaTwodv pe o0 kal éws Tod maTpds cov tva Tl obTws elodyels pe;
8 kai poiéseis eleos tou doulou sou, eiségages
And you shall do mercy your servant, you brought your servant

diathéken ton doulon sou seautou;
a covenant of yourself.

kai ¢i estin adikia en t§ doulg sou, thanatdoson me sy;
And if there is injustice in your servant, put me to death you!

kai tou patros sou hina ti houtos eisageis me?
And your father why thus should you bring ?

oag oai-yt Ay yo ALVIU PYrar 4o
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9. wayo’mer Yahunathan chalilah lak =yado a ‘eda”
=kal’thah hara ah ‘abi labo’ yak w'lo’ ‘othah ‘agid lak.
1Sam20:9 Yahunathan said, Far be it you! I should indeed learn evil
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has been decided by my father to come you, then would ' not tell you about it?
D> kal etmev lovabav MmBapds oot, §TL éav yuvookov yvd
&1L ouvTeTéNeoTOL 1) KAKLA TTAPA TOD TATPOS pov Tod eNBelv émi oe-

(Y / 9 \ / 5 A 9 ~
KaL eav YLy €ELS TAS 1TO>\€LS oov €eYy® (11T(1'Y'Y€>\0.) ooL.

9 kai eipen Ionathan Médamaos soi, ginoskon gno
And Jonathan said, Far be it to you; in knowing I should know
syntetelestai hé kakia tou patros mou elthein se;
is completed the evil my father to come you,
kai me, eis tas poleis sou apaggelo soi.
it should not be your cities I shall tell you.

L AT Y PxPradd ava 4ar
AWP yi 94 yyoi-3y v4
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10. wayo’mer Dawid ‘c/~-Yahunathan mi yagid li ‘o mah-ya an’ak ‘abiyak gashah.

1Sam20:10 Then Dawid said (o Yahunathan, Who shall tell me?
what it your father answers you harshly?

10> kat elmev Aavd mpos Iovabav Tis dmayyelel pot,
€av amokpLhf) 6 TaTNp cov okAnpds;
10 kai eipen Dauid Ionathan
And David said Jonathan,
Tis apaggelei moi, apokrithé ho pater sou skléros?
Who shall report to me if should answer your father harshly?

Aawa 4nyy 3y avasdd yxpras Y437
Bawa ¥3iyw y4nay
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11. wayo’'mer Yahunathan ‘c/-Dawid I'kah w’ hasadeh
wayets’u sh’'neyhem hasadeh.

1Sam20:11 Yahunathan said (0o Dawid, Come, and into the field.
So both of them went out to the field.

A1 kat elrev Iovabav mpos Aauvd Ilopedov kal péve eis dypov.
kal ékmopevovTal ApdoTepoL ls Aypov. --
11 Kkai eipen Ionathan Dauid Poreuou kai agron.
And Jonathan said to David, You go! for the field.

kai ekporeuontai amphoteroi eis agron. --
And they went forth both the field.

(49w 2ad4 ayan ava-d4 xvar 494370
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12. wayo’'mer Yahunathan ‘c/-Dawid Yis'ra’El

=‘ech’qor’eth~‘abi 2a eth machar hash’lishith w’hinneh-tob ‘el-Dawid
w’lo’~‘az ‘esh’lach vak w'galithi ‘eth-‘az’nek.

1Sam20:12 Then Yahunathan said ‘o Dawid, , of Yisra’El, be witness!
I have sounded out my father this time tomorrow, or the third day,
behold, if there is good Dawid, shall I not then send (0 you and reveal in your ears?

A2> kat eimev Iovabav mpos Aauvd Kibpros 6 Beos IopanA oidev
&1L AvakpLv®d TOV TaTéPA LoV S Av O KaLpds TPLOTDS,

\ \ 9 \ 0 \ \ 9 \ 9 ’ \ \ 9 9 4
kal Ldov ayabov 1 mepl Aaud, kal oV PT) ATOOTELA® TTPOS C€ €LS AypoV*

12 kai eipen Ionathan Dauid ho Israél oiden
And Jonathan said to David, of Israel knows
anakrino ton patera mou ho kairos trissos, kai idou
I shall question my father time a third. And behold,
agathon Dauid, kai ou mé aposteilo se eis agron;
if good David, then in no way shall I send to you in the field.

LI4-C4 99AA-AY JAFa ayy yxyvaid 3yai awoa-ay s
Wedwd XYy YAxudwy YYs4-x4 axadqy yalo jo43-x4
A 9490 323 W4Y yyo arar Ay
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13. koh-ya aseh Yahunathan w’koh yosiph 2 =yeytib ‘el-‘abi

‘eth-haraah “aleyak w'galithi ‘eth-‘az’nek w'shilach’tik w’halak’at I'shalom
wihi ak ka'asher hayah ~‘abi.

1Sam20:13, May do so and much more to Yahunathan:

but i1 it please my father to do you evil,

then I shall speak in your ear and send you away, that you may go in peace.
And may be you as He has been my father.

/’ / e \ ~ \ /7 ’ [74 9 ’ \ \ 9 \ \
13> 148€ mownoal 6 Beos T® Iwvabav kal Tade mpoobeimn, STL dvolow Ta kaka ém oe
\ 9 4 \ 9 ’ \ 9 ~ \ 9 I4 9 9 /4
kal amokaAvPw T0 @Tlov oov kal €€amooTeAd o€, kal ameleloT) els elpnNvv*

kal €éoTal KUPLOS pLeTa 0od, kabws Mv peta Tod TaTPoOS pov.

13 tade poiésai to Ionathan kai tade prostheié,
Thus do to Jonathan, and thus add to it,
anoiso ta kaka ¢pi se
I shall also report the evils you,

kai apokaluyo to otion sou kai exapostelo se, kai apeleusé eis eirénen;
and I shall uncover your ear, and I shall send you, and you shall go in peace.
kai esi sou, kathos en tou patros mou.
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And shall be you, as he was my father.
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14. w'lo’ ‘im="odeni chay w'lo’~tha aseh adi chesed w'lo’ ‘amuth.

1Sam20:14 [/’ I am still alive, then you shall not do me the Kindness of ,
that I die not?

\ \ b4 ~ \ / v LI ~ \ 9\ /’ 9 /7
14> kai pev ém pov [dvtos kal mounoels éleos pet’ €pod, kal €éav Bavate amobave,

14 kai men eti mou zontos Kkai poiéseis eleos emou,
And if indeed during my living you shall do mercy me,

kai thanatg apothano,
even if in death I should die,

Wlro-ao Ax1 g Yoy yaFu-x4 xa4yx-44v s
AYa43 Y] (oY Wi 4 aya A IL4-x4 ayai xqyas 47y
D2IV~TY M3 OVR TO0TNN NNPnTNOIW

TRINT 99 SYR N T ORINTAN MM ATRT3 XY

15. w’lo’~thak’rith ‘eth-chas'd’ak beythi -

w'lo’ b’hak’rith ‘eth-‘oy’bey Dawid ‘ish p’ney ha’adamah.
1Sam20:15 You shall not cut off your kindness my house ,

not when cuts off every one of the enemies of Dawid the face of the earth.

9 bl ~ ” 4 b4 \ ~ ” 174 ~ % A
(15> OVK €§(1p€h§ €>\€O§ OO0V A0 TOVL OLKOV L0V €EWS TOVL ALWVOS*

(U] (N A 2 ’ / A \ e 5\ ’ ~ ~
KAl €L T €V TO G&GLPGLV KVUPLOV TOVLS exepovs A(I.‘ULS €KATTOV ATTO TTPOCWTTOV TTS YMS

15 ouk exareis eleos sou tou oikou mou ;
you shall not remove your mercy my house
kai ¢i mé en tQ exairein tous echthrous Dauid
And 7 you do not, when cuts off the enemies of David,

prosopou tes ges
the face of the earth,

ATA 314 ATY AyRL WPIY AvA XA IO YXYYaT X4¥iv e
TIT O2IN T YT WP T NI3TOY AT NN

16. wayik’roth Yahunathan ~-beyth Dawid ubigesh yad ‘oy’bey Dawid.
1Sam20:16 So Yahunathan made a covenant the house of Dawid, saying,
May require it 2 the hands of Dawid’s enemies.

16> é€apbijvar 16 Svopa 100 Iwvabav amo 10D olkov Aaued,

\ / / bl \ ~
kal ek{nTnoar kpLos éxbpovs To0 Aaud.

16 exarthénai to onoma tou Ionathan tou oikou Dauid,

shall be happen that the name of Jonathan the house of David,
kai ekzétesai echthrous tou Dauid.

then let seek out the enemies of David.

TX4 TX9349 aya~x4 o gwa/l Yxyyai JErav s
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17. wayoseph Yahunathan I'hash’bi’a ‘eth-Dawid b’ahabatho ‘otho
- naph’sho ‘ahebo.

1Sam20:17 Yahunathan made Dawid vow again he loved him,
as he loved his own life.

A7> kat mpooébeto €t lwvabav dpdoar 7@ Aaurd,
oTL 'r’]'yé.'rr'r]crev lexfr\]v &'yo.'n&v'ros adToOV.
17 kai prosetheto eti Ionathan omosai tg Dauid,
And Jonathan proceeded yet to swear by an oath to David,
eégapeésen psychén auton.
he loved the soul him.

YIWTY APJL AY XaPPYT WAH MY PR Y4 s
AW TPRY *D DIPEN WIT IR IR 0" mNm

18. wayo’'mer=lo Yahunathan machar w'niph’qad’at i yipaged moshabeak.
1Sam20:18 Then Yahunathan said to him, Tomorrow is (the new ),
and you shall be missed your seat shall be empty.

A8> kat etmev lovabav Adprov vovpmvia,

\ / [7 / /
Kal EMLOKETNOT), 6TL émokemioetar kabedpa oov.

18 kai eipen Ionathan Aurion ,
And said Jonathan, Tomorrow is ,
kai episkepeésé, episkepésetai kathedra sou.
and you shall be enquired for, overseeing shall be watched your chair.

WYPYA-(4 X437 a4y aqx xwWy g
(43 Y943 (hg xgway awoya Yri g Yw xqxFy-qw4
DIPRITON DRI TRR TN MwDw v

IOINTT TART BN nAwN mbyed o3 oY pDmeIT N

19. w'shilash’at tered uba’ath ‘el-hamaqom =nis’tar’at sham b’'yom
hama“aseh w'yashab’at ha’eben ha’Azel.
1Sam20:19 And on the third day you shall go down and come to the place

you hid yourself there on the day of the business, and you shall remain by the stone Azel.

\ 4 \ )4 \ e 9 \ 4
19> katl Tpioceboes kal émokéPm kal fEels els TOV TOTOV OOV,
0¥ &kpUPms év T Muépa T épyacipy, kal kabnioyn Tapa T epyap ékelvo.
19 kai trisseuseis kai episkepsé

And you shall do it three times,

kai héxeis eis ton topon sou,
and you shall watch, and you shall come your place
ekrybeés en té hemera t€ ergasime,
you may hide yourself in the day of the deed,
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kai kathesée to ergab ekeino.
and you shall sit down that stone.
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20. wa sh’losheth hachitsim tsidah ‘oreh I'shalach-i I'matarah.
1Sam20:20 | shall shoot three arrows to the side, shooting at a mark myself.
(20> K(I.\l. é’Y(?l) TpLO'O'G‘ll)O'(x) TG.’I:S OX(LG,LS (,I.KO'VT(LO)V éK"lTél,L"lT(DV GI,S "I"T\]V G,l,L(I.TT(I.pL'

20 kai trisseuso tais schizais akontizon ekpempon cis tén amattari;
And | shall be three times in the darts shooting, sending them forth to the mark.

YArHA-x4 4% YO 900a x4 W4 YAV 21
TIRP AYAT YYY Yirua aya qo4d 4 w44
AT -TH 994 Y14y Y yrdw-ay a4y
DOBATTNR RIR TP WITTNN TOWN TATIND

IR MITY RN DOBMT I WD W RO
MY 3T PR TP DI0W D )

21. w’hinneh ‘esh’lach ‘eth-hana ar lek m'tsa’ ‘eth~-hachitsim =‘amor ‘omar [ana ar

hinneh hachitsim mim’ak wahenah qgachenu wabo’ah ki=shalom I'ak
w'eyn dabar chay- .

1Sam20:21 And behold, I shall send the lad, saying, Go, find the arrows.
I expressly say to the lad, Behold, the arrows are on this side of you, get them, then come;
there is peace yvou and there is nothing, as lives.

21> kat 3oV amooTeAd To TaLddpLov Aéywv Aedpo eVpé pou v oxilav:
9\ ” ’ ~ ’ Q e ’ 9 \ ~ \ \ 9 ’
éav elmw Aéywv 10 Tadaple “Qde 7 oxila amd 0od kal ®de, Aafe adTnv,
mapaylvov, §TL elpmvT oou kal ovk éoTv Adyos, L1} kUpLos:
21 kai idou aposteld to paidarion legon Deuro heure moi ten schizan;
And behold, I shall send the servant-lad, saying, Come find to me the dart!
eipo legon to paidarigHode hé schiza sou
I should say to the servant-lad, Here is the dart me

kai hode, labe autén, paraginou, eiréné soi
Here is take it; then come, peace shall be to you,

kai ouk logos, z¢ H
and no reason for fear; as lives

Yy wanua aya wlod 494 ay-w4v
373t YW 2y y< a4day

TRR ORI 737 02V MmN TDTONI a0
MY TOPW D TR DM

22. w'im=koh ‘omar [ elem hinneh hachitsim mim’ak
wa lek ki shilachak .

1Sam20:22 But if I say thus fo the youth, Behold, the arrows are you, go,
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has sent you away.

22> éav 14de elmw T veavioke Nde 1 oxlla &m0 cod kal émékewva,
mopevov, §TL éEaméoTadkéV oe KVpLOS.
22 tade eipo to neanisko Hode hé schiza apo sou

But if thus I should say to the young man, Here is the dart, away from you

kai , poreuou, exapestalken se
and . Go! sends you out

Y4 rY994 W4 q994av 2
Wlromao yyA- g7 Y5 arai Y3 Ax4y
"8 D73 WY 3TN0

0 0PIV TTIY {033 03 T AT N

23. w’hadabar dibar'nu wa’atah hinneh i
u ‘ak - .

1Sam20:23 As to the thing you and | have spoken,

behold, is you and me

23> kal 16 pfipa, 6 ENadfoapev éyw Kal oV,

LoV K{)pLOS p,é,p’rvg ava p.é(rov ép.of) KAl 000 €WS aL®VoS.

23 kai to hrema, o elalesamen kai sy,

And as for the word we have spoken, ! and you,
idou martys emou kai sou

behold, is witness me and you

wahyg 233y 34AW49 ava 4xFay 4
(Y4 yuda-do Yy away
WM TN 7P3 T NN

151085 oSy onm aun

DR

24. wayisather Dawid bHosadeh way’hi
wayesheb hamelek “al- 'ekol.

1Sam20:24 So Dawid hid in the field; and when (the new ) came,
the king sat down fo eat

24> Kai kpdmreTar Aauld év dypd, kal mapaylvetat 6 pmv,
kal épyxetal 6 Bactlevs émi v Tpamelav Tod payelv.
24 Kai kryptetai Dauid ¢n agro, kai paraginetai ,
And David was hidden in the field. And it became a new ,

kai erchetai ho basileus epi tén trapezan tou phagein.
and comes the king the table to eat.

P IWrY-L4 Wo)5 yogy vawry-Llo yilya Iway s
aya YRy afjiy Jr4w any 4154 Ivay pxyvar yeay
TP 2YIRTON OvDI ovDD awinTby PpT awmns

T OIPR TPDM DY TBR 713N 2WM NI OpM
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25. wayesheb hamelek al-moshabo k’pha’am b’pha am ‘el=moshab hagir
wayagam Yahunathan wayesheb ‘Ab’ner mitsad Sha’ul wayipaged m’gqom Dawid.

1Sam20:25 The king sat on his seat as other times, the seat by the wall;
then Yahunathan rose up and Abner sat down by Shaul’s side,
but Dawid’s place was empty.

25> kat éxabioev 6 BaotAevs éml v kabBédpav adTod ws dmag
\ e 9\ ~ ’ \ ~ \ ’ \

kal dma€, ém Tis kabédpas mapa Tolyov, kal mpoédpbacev Tov lwvabav,
\ / 9 ’ \ )4 e 4

kal éxabioev ABevvnp ék mAaylov Xaovl, kal émeokémn 6 TOTos Aavld.

25 kai ekathisen ho basileus epi tén kathedran autou hos hapax

And sat the king his chair as once
kai hapax, tés kathedras toichon,
and once before that, the chair the wall.

kai proephthasen ton Ionathan, kai ekathisen Abennér ¢k plagion Saoul,
And went beforehand by him Jonathan, and Abner sat the side of Saul.

kai epeskepé ho topos Dauid.
And was watched the place of David.

4733 U719 AYT4Y Lr4v 994472
qrae 4071y 473 qrae ixJ9 473 A9PY ¥4 1Yy

RITT 0PI TIND DWNY 3TRDID
D MR XDTOD XA IR SRD3 RAT TIPR MR D

26. w'lo’~diber $Sha’ul m’umah bayom hahu’
‘amar miq’reh hu’ bil’ti tahor hu’ ki-lo’ tahor.

1Sam20:26 But Shaul did not say anything on that day,
he thought, It is an accident, he is not clean, he is not clean.

26> kal ovk €AdAnoev XaovA ovdev év T Lépa éxelv,
ST eltrev E{)pfrr'rmp,a c])af,ve'ro.l, p.'ﬁ Ko.eo.p(‘)s eival,, 3TL oV KGKaeé.pLO'TCLL.
26 kai ouk elalesen Saoul ouden en té hemera ekeing,
And did not say Saul anything in that day,
eipen Symptoma phainetai me katharos einai,
he said, A coincidence, for he appears not clean to be,
ou kekatharistai.
he has not cleansed himself.

ATA YYPY AfJAv AYWA WaHm XqHYY AAAv
oray vwy9 yxyrai-d4 Lr4w Y4y
YHCA- (4 Yraayn dryxy aways 4974¢

O T DR TPRM W WIMT NamRn NN
VIR 23 NRTITON Dy mR™
:onPITOR oD SnRTo w13 X3RO

27. wa macharath hasheni wayipaged m’gom Dawid s
wayo’mer $Sha'ul ‘c/=Yahunathan b’no madu”a lo’-ba’ ben=Yishay
gam~t’'mol gam~-hayom ‘el~ .
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1Sam20:27 the morrow, the second of ( ),
that Dawid’s place was empty; so Shaul said ‘0 Yahunathan his son,
Why has the son of Yishay not come , either yesterday or today?

27> kail éyevnBn T4 émadplov Tod pnvos T NLépa T devTépa Kal émeckém 6 TOTOS
~ 5 \ \ [ 9 ~ 7 o 9 ’ ¢
700 Aauid, kal eimev XaovA mpos lwvabav Tov viov adTod Tl 81 00 mapayéyovev 6

[3Y
VLOS I€O'O'(1L

() \ \ / 5\ \ ’ .
KoL exees KAl OTLEPOV E€TIL TNV TpG.TI'GLG,V,

27 kai té epaurion te hemera té deutera
And on the next day of , the day second,
kai epeskepé ho topos tou Dauid, kai eipen Saoul Ionathan ton huion autou

and was watched the place of David. And Saul said to Jonathan his son,

Ti hoti ou paragegonen ho huios Iessai
Why is it that he has not come, the son of Jesse,

kai echthes kai semeron tén trapezan?
even yesterday and today the table?

J4wy (4wy (rgw-x4 Yxyyar joiy i
WU XA 9-a0 L aWow ava
DR ORwy DWNY-NR 0T YN
ane MATIY TRYR M7

28. waya an Yahunathan ‘eth-Sha’ul nish’ol nish’al

Dawid me imadi - .
1Sam20:28 And Yahunathan answered Shaul,
Dawid earnestly asked leave of me to go ,

28> kat dmexptbn Iovabav 1@ ZaovA kat eimev adTd apfrrar Aauld
map’ épod éws els BnOeep v mOAW adTod Topevbijvar
28 kai apekrithé Ionathan tg Saoul

And Jonathan answered Saul,

kai eipen aut) Parétetai Dauid emou heos tén polin autou poreuthénai
and said to him, asks pardon of me David, so as his city to go.

9209 Y AUIWY HIT LY 4Y AUV W4AY 29
4y A0Y4 y1Y109 YU Ax4ny-Y4 axoy ips AT 4Ry
YA YUW-C4 4344 YY-o AH4-x4 A444y
=y3a 1% ORwn 13T 0D X1 OIS MNM D

X3 MOPRR TIVI T OONNTRTON TRV MR HTME XM
D :TPRT IIPWTON RITND 1270V MINTON TTRTN

29. wayo’'mer shal’cheni na’ ki zebach mish’pachah lanu ba’ir
w'hu’ tsiuah-li ‘achi w' atah ‘im=-matsa’thi chen ' "eyneyak ‘imal’tah na’
w'er’eh ‘eth-‘echay al- lo’-ba’ ‘el=shul’chan hamelek.

1Sam20:29 for he said, Please let me go, our family has a sacrifice in the city,
and my brother, e has commanded me. And now, i I have found favor i1 your sight,
please let me get away that I may see my brothers.
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he has not come to the king’s table.

29> kat eimev "Eamooreldov 31 pe, 61 Buota Tis puliis uiv év T4 moAer,
kal éveTeldavTo mpos |Le oL adeddol pov, kal viv el eVpmra xapwv év 6dpHaipols cov,
Sracwbfoopar 31 kal SPopal Tods adeApois pov-
dua TodTo 0V Mapayéyovev em TV Tpapelav Tod BactAéws.
29 kai eipen Exaposteilon dé me, thysia tés phyles hémin en t€ polei,
And he said, Send me indeed, a sacrifice of the tribe we have the city,
kai eneteilanto me hoi adelphoi mou, kai nyn ¢i heuréka charin
and gave charge me my brethren. And now if I have found favor
ophthalmois sou, diasothésomai dé kai opsomai tous adelphous mou;
your eyes, I shall go forth indeed and see my brethren.
touto ou paragegonen tén trarezan tou basileos.
of this he does not come the table of the king.

Ixpras Cr4w J4-pAr a0
ix0ai 4703 xraqya xvoyyg vl Y41y
Yy 4 xv90 xwaly yxwal awa-y9l Axg pIry

INNAME DY AR~ S
SAYTY 8IDT MITTRT Myt 39 pNm
SRR MY MYa?Y nWa? whT13% pR maTon

30. wayichar-‘aph Sha'ul »HiYahunathan wayo’mer ‘o ben-na awath hamar'duth

halo’ yada™ti zi-bocher I’ben=-Yishay I'bash’t’ak ul’bosheth “er'wath ‘imeak.
1Sam20:30 Then Shaul’s anger burned Yahunathan and he said to him,
You son of a perverse, rebellious woman! Do I not know has chosen

the son of Yishay to your own shame and (o the shame of your mother’s nakedness?

30> kat éBupadm dpyf) XaovA ém lovabav odpbdSpa
kal elmev adTd) Y'ie kopactomv adTopoAobvTwy, o yap olda 8TL péToxos
el ob 7® vip lecoar els aloydvny cov kal els atoybvny dmokadews pumTpods cov;
30 kai ethymothé orgé Saoul Ionathan sphodra kai eipen autg
And was enraged in anger Saul 2t Jonathan exceedingly, and said to him,

Huie automolounton,
O son of a deserting,
ou oida metochos ei sy t) huio Iessai
not do you know are a partner to the son of Jesse

aischynén sou kai eis aischynén apokaluueds métros sou?
your shame, and the shame of uncovering your mother?

AX4 Yryx 44 aya43-¢o y AwaY9 qw4 waiyaa-gy iy
TR XTYT)I Y AL vXE HPY KW axoy yxyylyy
RN 7920 8D MRINT OV m st wiR omanho DS

D INWT NMRTII 0D DR NN MPY oW Ry Amoom

31. ~hayamim ben-Yishay chay al-ha’adamah lo’ thikon ‘atah
umal’kutheak w' atah sh’lach w'qach ‘otho ‘elay ki ben-maweth .
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1Sam20:31 For all the days the son of Yishay lives on the earth,
you shall not be established, nor your kingdom.
Therefore now, send and bring him to me, is the son of death.

31> §7 mhoas Tas Mpépas, ds 0 vios leooar [ €ml THs yis, ovx €ToLpacbnoeTal
1 Baoilela oov: viv ovV dmocTeELAAS AaBe Tov veaviav, 1 vios BavaTov 0VTOS.
31 hoti tas hémeras, ho huios Iessai z¢ tes ges,

For the days the son of Jesse lives the earth,
ouch hetoimasthéesetai he basileia sou;

not be prepared your kingdom.
nyn oun aposteilas labe ton neanian, huios thanatou

Now then, send and take the young man! a son of death is.

Y34 (rdw-x4 Jxyrar foiv
Awo 3y x¥wyi Ayl vi 4 g4y
"IN DIYTNR NN TN 35

Y mn w198 nRM
32. waya an Yahunathan ‘eth-Sha'ul ‘abiu wayo’mer ‘clayu lamah yumath meh “asah.
1Sam20:32 But Yahunathan answered Shaul his father and said to him,
Why should he be put to death? What has he done?
32> kat dmekpihn Ilovabav 1@ ZaovA “Iva Tl dmobvroker; 1L memolnkev;

32 kai apekrithé Ionathan tg Saoul Hina ti apothnéskei? ti pepoieken?
And Jonathan responded to Saul, Why does he die? What has he done?

yxyraz ocaxy yxyald yido xayua-x4 Jr4w Jervyas
ayax4 xayad vy 94 Yoy 433 aly iy
TN I AN 1OV NanTTnR DNy Sun1as

D MTAR DM MIAR QYR RO 97D
33. wayatel Sha'ul ‘eth-hachanith alayu I’hakotho wayeda™ Yahunathan
=halah hi’ me im ‘abiu "hamith ‘eth-Dawid.

1Sam20:33 Then Shaul hurled his spear 2t him to strike him down;
so Yahunathan knew it was determined of his father to put Dawid to death.

33> kai émfjpev ZaovA 16 dopu ém Iwvabav 100 Bavardoar adTov.
kal éyvo lovabav 81L cvvTeTéleoTar 1 kakla adTn mapa Tod TATPdS AOTOD
BavaTdoat Tov Aavld,

33 kai epéren Saoul to dory ¢pi Ionathan tou thanatosai auton.

And Saul lifted up the spear Jonathan to put him to death.
kai egno Ionathan syntetelestai he kakia haute

And Jonathan knew has been completed this evil

para tou patros autou thanatosai ton Dauid,
by his father to put David to death.

YR AYWA WAHA-YYE S T4 4MI fHdvA Yoy yxYrar yeav u
94 vydya 1Yy ava-(4 gnoy Ay [y4- ‘Mw
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34. wayagam Yahunathan hashul’chan bachari-‘aph
w'lo’-‘akal b’'yom- hasheni ne 'tsab ‘el-Dawid »i hik'limo ‘abiu.

1Sam20:34 Then Yahunathan arose the table in fierce anger,
and did not eat the second day of ( ),
he was grieved Dawid his father had dishonored him.

\ / b \ ~ ’ 9 9 ~ ~
3% kai averndnoev lwvabav amo Ths Tpamélns év opyT) Bupod
\ 9 b4 9 ~ 4 ~ \ b %4 9 7 2\ \
kal ok épayev év 11 devTépa Tod PMVos dpTov, §TL €Bpadodn ém Tov Aauld,

o / 9 9 9\ e \ 9 ~
OoTL 0'UV€T€>\€O'€V €T AUVTOV O TTATTP AVTOV.

34 kai anepédeésen Ionathan tés trapezés en orgé thymou
And Jonathan jumped up the table in anger of rage.
kai ouk ephagen en t€ deutera ,
And he did not eat the second day of ,
ethrausthé ton Dauid,
he was devastated David,

synetelesen auton ho patér autou.
determined on mischief him his father.

i7yo JoP qoyy ava aoyy Aawa yxfrai 4ray P99 3y s
Ry op Twn M WD TID T 8 TpE TS
35. wa boger wayetse’ Yahunathan hasadeh 'mo°ed Dawid w'na’ar mo.

1Sam20:35 Now the morning that Yahunathan went out into the field
the appointment with Dawid, and lad was him.

35> Kai éyevifm mpol kal éEfqAbev Iovabav els daypov,
kaBws éta€aTo els T0 papTdpLov Aavld, kal marddprov pkpov pet’ adTod.
35 Kai proi kai exélthen Ionathan eis agron,

And morning, and Jonathan came forth the field

kathos etaxato cis to martyrion Dauid,
as he gave order the testimony to David,

kai paidarion autou.
and servant-lad was with him.

Yarpa-xg 47 4nY g p9oyd Y4373

79903 K3 A91-4rAY k9 4003 A4TY AYI4 w4
DOROOTIN 83 RFD PO WD RO

HmAYTS YXAT ATTNITY PO I 0 DI N

36. wayo’mer I'na’aro ruts m'tsa’ na’ ‘eth-hachitsim
moreh hana“ar rats w'hu’-yarah hachetsi .

1Sam20:36 He said to his lad, Run, find now the arrows am about to shoot.
As the lad was running, he shot an arrow, causing

\ o ~ ’ ’ e/ \ ’ 9 o 9\ 9 ’
36> kat eimev T® madaplew ApdLe, eOpé pou Tas oyilas, év ais éyw dxovtilw:
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\ \ / b4 \ 9 \ 9 4 ~ ’ \ / 9 /
KalL TO 1T(1L30.pl,ov eSpap.e, KoL aVTOS 'r]Kov'rlLe ™ O’XLL'[] KOL TOPTYOYEV AUTTV.
36 kai eipen tg paidarig Drame, heure moi tas schizas,

And he said to the servant-lad, You run and find for me the darts

en akontizo; kai to paidarion edrame,
shall shoot! And the servant-lad ran.
kai €kontize té schize kai auten.
And shot the arrow, and him.

JXJrat A9 qW4 Anpa Yrey-ac 40/ 4353y
A4AY YWY ArHA 4743 994737 9003 H4 IXIrAT 499y
TN D7 W ROT 0PRTIY rIT XRONTO

SO TRR VRO XIOT THNT W VI08 TR XOPN
37. wayabo’ hana ar =-m’qom hachetsi yarah Yahunathan
wayiq’ra’ Yahunathan hana”ar wayo’mer halo’ hachetsi mim’ak wahal’ah.

1Sam20:37 When the lad came to the place of the arrow Yahunathan had shot,
Yahunathan called the lad and said, Is not the arrow beyond you?

5 \ ’ e ~ J4 ~ ’ O 4
37> kat M\Bev 10 Tadaprov éws Tod TéOTOU THs oxtlns, ov MrovTLlev lwvabav,
kal dveBonoev lovabav dmiow T0d veaviov kat eimev 'Ekel 1 oxila dmo cod

7
KOl €eTTEKELVA *

37 kai €lthen to paidarion tou topou tes schizes, ekontizen Ionathan,

And came the servant-lad the place of the arrows Jonathan shot.
kai aneboésen Ionathan tou neaniou

And Jonathan yelled out the boy,
kai eipen Ekei hé schiza sou kai epekeina;

and said, is there the dart away you and beyond.

ayox={4 AWYH 3937 4043 T4 JxJras £9Pa-vas
wAYA4m4 491 ArUA-X4 JXPrR 0) 8Py
TRYRTOR MW TR AT IO 1NN RIPIMS

IR TON XD BOTTNR NPT W1 LpDN
38. wayiq’ra’ Yahunathan hanaar m’herah chushah ‘al-ta”amod
way’laget na ar Yahunathan ‘eth-hachetsi wayabo’ ‘= -‘adonayu.

1Sam20:38 And Yahunathan called the lad, Hurry, be quick, do not stay!
And Yahunathan’s lad picked up the arrow and came (o his master.

38> kai dveBonoev lovabav dmiow 100 mardaplov adTod Aéywv Tayivas omedoov
\ \ ~ \ 7 \ / \ ’ \ \ 4 9 ~
kal k1) oTfs* kat avéle€ev 10 madaprov lwvabav Tas oxilas mpos Tov kvpLov avTod.
38 kai aneboésen Ionathan tou paidariou autou legon Tachynas speuson
And Jonathan yelled out his servant-lad, saying, In hastening, you hasten!

kai meé stés; kai anelexen to paidarion Ionathan tas schizas
for you should not stand. And gathered up the servant-lad of Jonathan the darts

ton kyrion autou.
his master.
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19943-x4 yoai aypay yxyrai Y4 3yr4y oai-4¢ qoyav s
TR AT T TQJTTI: '[1:& [EIARI YA xzj:-x"a vam 0o
39, w'hana ar lo’-yada™ m'umah ‘ak Yahunathan w'Dawid yad’"u ‘eth-hadabar.
1Sam20:39 But the lad was not aware of anything; only Yahunathan
and Dawid knew about the matter,

39> kat 10 maLdapLov ovk éyvw ovBeév, mapef lovabav kat Aavd éyvwoav 16 phpa.

39 kai to paidarion ouk egno outhen, parex Ionathan

And the servant-lad did not know anything, only Jonathan
kai Dauid egnosan to hréma,

and David knew the thing.

10/3-d4 YRy xX4 yvar Jxavao
4303 4393 YO vl W4Ar vIv4
VTN 1IN AT IAMN

YT X037 72 3D MmN ADTwN
40. wayiten Yahunathan ‘eth-kelayu ‘c/=hana ar
=lo wayo’'mer [o lek habey’ ha'ir.

1Sam20:40 Then Yahunathan gave his weapons (o his lad he had,
and said (o him, Go, bring them to the city.

40> kat IovaBav édwkev Ta okedm adTod ém 10 TaLddpLov adTod
\ 0 ~ ’ 9 ~ / o’ 9 \ /4
kal elmev T mawdapie avTod Ilopetov eloehbe els v moAwv.
40 kai Ionathan edoken ta skeué autou to paidarion autou
And Jonathan gave his weapons ‘o his servant-lad,

kai eipen t paidarig autou Poreuou eiselthe ¢is tén polin.
and said to his servant-lad, Go, enter the city!

And4d v3174d JAr 31A gy WP avar 43 90434
YR04X4 WAL PPWAY HAW0) wiW ppxway

(A3 Aya-ao pRoqX4 WA 4 vy IRy

MR8 1END OB7 2337 OBNR 0P 1T XD WITNN
IMYITON TR PEN DnYD woy nmngn

:5’?[;?[ MITTIY YT o 123N
41, hana ar ba’ w'Dawid gam me’etsel hanegeb wayipol ‘ar'tsah
wayish’tachu shalosh p’"amim wayish’qu ‘ish ‘eth-re ehu
wayib’ku ‘ish ‘eth-re ehu =Dawid hig’dil.

1Sam20:41 When the lad was gone, Dawid rose the south side
and fell to the ground, and bowed three times.
And they kissed one other and wept one with another, Dawid wept greatly.

41> kal os elofAbev 10 Taddprov, kal Aauvld dvéoTn amo Tod epyaf
kal émegev €m MPOCOTOV adTOD KAl TPOCEKVYTTEY QDT TPLS,

\ 4 %4 \ 4 9 ~
KaL KG.TG(I)L)\'T’IO'€V €KAO0TOS TOV 'TI')\’T'O'LOV AVTOV,
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kal ékdavoev €ékaoTos T® mAmMolov adTod éws cuvTelelas pLeydAns.
41 kai hos eiselthen to paidarion, kai Dauid anestée tou ergab

And when went in the servant-lad, then David rose up the chest,
kai epesen kai prosekynésen autg tris,

and fell and did obeisance to him three times.

kai katephilésen hekastos ton plésion autou,
And kissed each his dear one,

kai eklausen hekastos tg plésion autou synteleias megaleés.
and wept each over his dear one finale of a great while.

TIAYW rpoIwy w4 wrdwd Y avald Pxyrar qy4av e
Yyr sy Y9 3iai arar 447 avar yws riuy4
W(yoma0 yoqx ya gy AoqxT yi- gy

W DYIYI R 0IOYH D T M mR™Man
J2°31 203 I T KD 7T owD amaN

D 02TV YT P31 VTN 1A

42. wayo’'mer Yahunathan I'Dawid lek ['shalom nish’ba™’'nu ‘anach’'nu
shem le’'mor yih'yeh i

u eak u zar’'iu - .

1Sam20:42 Yahunathan said to Dawid, Go in peace, we have sworn of us
the name of , saying, shall be me and you,

and my descendants and

\ 0 / 1 LA \ e I / ¢ ~ ’ J4
42> kai eiev Iovabav Ilopedov els elpfvmy, kal os opopdkapev Mpets apdotepor
év dvopaT kuplov Aéyovtes Kipros éotal paptus ava péoov éprod kal cod
\ \ ’ ~ ’ /4 \ \ 7 ~ 7 /4 ~
Kal QVO [LECTOV TOD OTMEPRLATOS LOV KAL AVA [LETOV TOD TTEPLATOS GOV €S ALDVOS.

42 kai eipen Ionathan Poreuou cis eirénén, kai omomokamen hémeis

And Jonathan said to David, Go in peace! And 2= we swore by an oath, of us
onomati legontes estai martys emou kai sou
the name of , saying, shall be witness me and you,
kai tou spermatos mou kai
and my seed and R
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(21:1 in Heb.) wayagam wayelak wiYahunathan ba’ ha'ir.
Then he rose and departed, while Yahunathan went the city.

21:1> kal avéorn Aauvd kat amiAbev, kal Iovabav elofABev els Ty moAwv.

1 kai anesté Dauid kai apelthen, kai Ionathan eisélthen ¢is tén polin.
And David rose up and went forth. And Jonathan entered the city.
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